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Abstract 
Sir James William Redhouse’s dictionary entitled as Ḫazinetü’l-ʿAzîziyye fi’l-luġâti’l-ʿOsmâniyye, which was considered to be 

non-extant, had recently been found. However, Redhouse had written neither in his correspondence nor in the fourth volume of this 
work about his lexicological methodology. In order to have an idea on this matter, after having introduced Redhouse’s intellectual 
trajectory with some new biographical findings, in this article we compare the headwords of this dictionary with some of his better 
known lexicological works, namely Muntahabât-ı lugât-ı ʿOsmâniyye as well as his Turkish and English Lexicon so as to analyze the 
evolving phases in his methodology. More specifically, the prepublication sample on the alif section (two folios) of Ḫazinetü’l- ʿAzîziyye 
fi’l-luġâti’l-ʿOsmâniyye is systematically compared with relevant pages of two other published dictionaries. 

Keywords: Lexicological Methodology, Historical Lexicography, Sir James William Redhouse, 19th Century Dictionaries, 
Ḫazinetü’l- ʿAzîziyye fi’l-luġâti’l-ʿOsmâniyye.  

 
 
 
 
 
Introduction 
Sir James W. Redhouse’s (1811-1892) pioneering contribution to Turkish Studies is well established. 

His experience as dragoman, his wide circle of friends in the Ottoman intellectual milieu as well as his 
philological mastery or affinity with several Western and Eastern languages made him comprehend and 
practice the Turkish language in several different contexts. The demands of the Sublime Porte, the British 
Ministry of Foreign Affairs and the Missionary Societies motivated his lexicological endeavors. His precocity 
is already patent in his first lexicological work, the Müntahabât-ı luġât-i ʿOsmâniyye1. As a unilingual and 
unidirectional dictionary, MLO differs from its precedents in the field which were, in general, bilingually 
conceived. After his return to Britain in 1853, he consecrated most of his time to the preparation of 
dictionaries in diverse formats which targeted different publics.  

In fact, Redhouse’s intention to prepare a bilingual dictionary can be traced back to his Vade Mecum, 
guide to Ottoman-Turkish language prepared for the English officials who were to get into contact with 
several segments of the Turkish speaking societies during the Crimean War (1853-1856). It’s safe to assume 
that his lexicological interest widened in his new attempts to render perfect his work after the initial 
translation of some five thousand Turkish words and expressions to English for this guidebook. On the other 
hand, in a previous article, it was demonstrated that during the preparation of the dictionaries, he drew on 
different lexical material with different publics in mind (Kalafat, 2017a). However, during the preparation of 
his barely known Ḫazinetü’l- ʿAzîziyye fi’l-luġâti’l-ʿOsmâniyye2, he made use of quite the similar lexical 
material as he later did for his masterpiece, the Lexicon. The differences between his two unilingual and 
unidirectional dictionaries made us revisit these works in order to have a general view about Redhouse’s 
lexicological methodology.  Therefore, in this article, the focus will be on both his Turkish-English bilingual 
dictionary as well as on his unilingual and unidirectional lexical works.   

2. The Method and the Sample 
It can be safely assumed that Redhouse was following closely the developments in the lexicology of 

his time. He had also widened his lexical base by perusing the older dictionaries and witnessing the changes 
in the use of Turkish during first half of the 19th century. In this article, the comparison of random folios of 
the HA’s pre-published sample containing the aleph section (Kalafat, 2017b) is made not only with the 
correspondent headwords of the Lexicon to figure out his choices in his bilingual and unilingual-
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unidirectional lexical works but especially with the correspondent section of his previous unilingual 
dictionary, the MLO in order to  

(1) highlight the common and different external aspects (intention and audience) in the MLO and the 
HA; 

(2) understand what kind of lexical information the author intends to convey to his public; 
(3) and finally to understand the modus operandi of the selection and treatment of headwords, 

subheadwords as well as the definitions throughout his lexical works.  
2.1. Presentation of the Dictionaries 
2.1.1 Müntahabât-ı luġât-i ʿOsmâniyye (MLO)  
The MLO was published first in 1268 AH (1852/1853) as an extended version of his Müntehabat-ı 

Türkiyye. Its headwords contain 18230 Arabic and 6240 Persian loanwords, and this work can be thus seen as 
an Arabic-Persian loanwords dictionary for the Ottoman users. Yavuzarslan had already remarked that 
there are some technical differences in the editions of this dictionary, especially in the case of the Persian 
loanwords which are indicated in the first editions with an asterisk (*), while in a later edition, that of 1268 
AH (1852/1853), these words are presented differently by a line stressed on the top of the word. There were 
also some modifications in the attribution of linguistic origins to some lemmas like ata, baba, atabek, dere etc 
which were in an earlier version specified as Persian loanwords, but in the later editions referred to as of 
Turkish origin (Yavuzarslan, 2009, 29, 38). 

 2.1.2. Ḫazinetü’l- ʿAzîziyye fi’l-luġâti’l-ʿOsmâniyye (HA) 
The HA is one of the two dictionaries that Redhouse started to work intensely upon after his return 

to England. According to his biographer, Carter V. Findley, this not extant dictionary which he referred to as 
Külliyât-ı Azîziyye fi’l- Luġâti’l-ʿOsmâniyye was to consist of eleven volumes including all Ottoman lemmas, 
whether of Turkish, Arabic, Persian or European origin. The origin and etymology of each word was to be 
provided (Findley, 2006, 64-65). In fact, its fourth handwritten volume, terminated in 1868, is conserved in 
the library of Royal Asiatic Society in London and entitled slightly differently as Ḫazinetü’l- ʿAzîziyye fi’l-
luġâti’l-ʿOsmâniyye. It covers the letters se ( ث), cim ( ج) and çim ( چ) and comprehends 6821 words (Kalafat, 
2017b). There is as well another surprising remnant. In one of his letters addressed to Fuad Paşa, then the 
Ottoman Minister of Foreign Affairs, in 1867, Redhouse had attached a pre-published typeset sample on the 
aleph section consisting of two folios. It is this sample that is used for the comparison with the MLO.  

2.1.3. A Turkish and English Lexicon (1890 [2011]) 
The Lexicon, published after ten years of intense labour in 1890 with the editorial assistance of 

Ahmed Vefik Paşa among other specialists, was Redhouse’s major lexicological achievement and the most 
complete Ottoman dictionary ever published. Redhouse asserted in the preface of this dictionary that he had 
consulted mainly Bianchi, Zenker and Vefik Paşa while using occasionally Golius, Meninski among other 
major lexicological works in the field. It covers some 93 000 Ottoman lemmas, whether of Turkish, Arabic, 
Persian or European origin (Redhouse, 1890 [2011], xi).  

3. Findings  
3.1. General Overview of the MLO and the HA  
According to Atkins and Rundell’s classification (2008, 24-25), the MLO is a unilingual and 

unidirectional printed dictionary, in Ottoman Turkish, size of which is standard. It targets the public in 
general who writes in Ottoman Turkish and purpose of whom is the usage of a word in the right context. It 
has already been asserted that Turkish headwords augment with successive editions in comparison to 
Arabic and Persian ones (Yavuzarslan, 2009, 28-92). As far as one can figure out from the HA’s handwritten 
fourth volume and its pre-published sample, this dictionary is as well unilingual and unidirectional and 
shares many similar proprieties with the MLO. However, there is a slight difference: MLO’s coverage is 
general language whereas the HA covers some encyclopaedical headings and definitions.  

3.2. Comparison of the MLO and the HA: Headwords and Definitions 
In both works, the headwords are located on the right side of the page and down from the top 

(according to the Arabic alphabet). There are, as we will see, some striking differences both in the 
organisation of headwords and the way definitions are given.   

3.2.1. Comparison of Headwords 
1. In the MLO headwords are of Arabic, Persian and Turkish origin. In the HA, in addition to these 

there are as well Greek words which are either given as simply of Greek or Arabic-Greek origin, albeit in 
somewhat confuse manner. 
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2. In the MLO headwords are given with their diacritical marks. In the HA, they were given first 
without diacritical marks but highlighted by a line stressed on the top of the word and then they are given, 
in parentheses with their diacritical marks. For instance: üfʿuvân ( ْسم :فعى :ع :افُْعوَُان).   

3. In the MLO only headwords of Persian origin are signalled with an asterisk so as to notify the 
original language and Turkish words are given in parentheses. In the HA, for each headword the origin is 
determined by an abbreviation:  ع:A: Arabic, ف: F: Persian, ت: T: Turkish, فت: FT: Persian + Turkish, عف: AF: 
Arabic + Persian, ر: R: Greek, یعت: YAT: Greek + Arabic + Turkish, یع: YA: Greek + Arabic.  

4. In the MLO, there is no grammatical information about the headwords. In the HA, for each 
headword there is an indication in parentheses: سم: sm: ism (noun), ص: s: sıfat (adjective), م: m: masdar, 
(infinitive), فا: fâ: fâʿil, (actant), تث: ts: tesniye, (personal pronoun of duality), ج: c: cemʿ, (plural noun), جج: cc: 
cemʿ cemʿ (double plural noun), ص كب: s kb: sıfat terkib (adjective clause), adjective , لا: la: lafz (formulaic 
expression).  

5. The headwords in the MLO  contain only an information about their language of origin whereas in 
the HA, beside these, in the Arabic headwords, roots are given as well: ifnâ ( افِْناَ:ع :فنى :م :افعال  ), iflîkân ( فلك :م س:تث 

اِفْلیِكَانْ :ع : ), âfendâk ( آفنَْداَكْ :ف :سم  ). 
6. Both in the MLO and the HA in the Arabic headwords, broken plurals (cemʿ-i mükesser) are given 

when necessary: efnâd ( افِْناَدْ :ع :فند :سم :ج  ). 
7. Both in the MLO and the HA, Arabic and Persian collective nouns and structures are given as 

separate headwords: “eflâk-şinâs ( ْص كب :عف :افَْلاَكْ شِناَ س) ehl-i heyʾet ve ehl-i nücūmdan kinayedir: [versed in the 
motions and influences of the spheres]”. 

8. Both in the MLO and the HA, Arabic and Persian words with different orthography are presented 
as headwords.  

“ifk ( ْسم :ع :اِفْك) yalan: yalan lakırdı kezb: derūg: [a lie; a falsehood, a calumny; a slander]” 
“efekk ( َّْص :فكك :ع :افَك) omuzları mafsaldan ayrılmış gibi düşük olan âdem:” [A very poor person]. 
9. Both in the MLO and the HA, homophones are given as different headwords: 
“efgâr( ْسم :ف :افَْگَار) yagır ki hayvanat irü semerden hâsıl olan yaradır:” [A saddle gall in the backof a pack 

animal] 
“efgâr( ْص :ف :افَْگَار) (1) sırtı yagır olmuş yaralı olan: (2*) ale’l-talak yaralu: mecrūh olan: (3*) yorulup kalmış 

olan: (4) kötürüm: zemingîr: makad olan: dil-i efgâr-ı pür-efkâr (*) efkâr ve ikdâr ile tutulmuş yorulmuş olan yörük ve 
hatar:” [.1. A pack animal galled in the back by the saddle 2 Aggrieved, wounded and hurt. 3. Overburdened 
with fatigue 4 Crippled, paralyzed.] 

10. When it comes to subheadwords, their examples are very rare in the MLO but in the HA they are 
quite frequent as in the example below: 

 
eflâtūnnî ( ِّص :یع :افَْلاَطُونى) eflâtūn hekime mensūp olan: mücessemât-i eflâtūniyye (II 

hendese) musattah ve muntazam yani kaideleri musattah ve muntazam olup birbirine mütesâbe 
ve mütesâvî olarak mücessemeleri dahı mütesâvî bulunan beş aded cisimdir ki her biriniŋ her bir 
reʾs-i zâviye-i mücessemesine küre-i… [Affiliated to Plato. mücessemât-i eflâtūniyye (II 
Geometry) A geometrical form which is composed of five identical and equal …] 

In the example above, diacritical marks as well as pronunciations of subheadwords are given. 
Moreover, in some cases, in addition to this, just as in the case of headwords, formal aspect of the words as 
well as their languages of origin are given: 

headword 

sub headword suite of the sub headword 

 

definition of the sub 
headword 
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efendilik ( آفنَْدِیلِكْ :ت :سم  ) (1) efendi olan âdemiŋ hâl ve haysiyeti: (2) efendi dėnilen âdemiŋ 

rütbesiyle haysiyeti: (3) velî niʿmetiŋ eylediği kerem ve ihsân ve tasahhubu gibi efâli: (4) devlet-i 
Osmâniyyede pâdişâh-zâde olan zükrüŋ  rütbe ve hâlet-i mahsûsası: efendilik ėtmek  ْافَنَْدِلِكْ ایتِمَْك ( : لا 

ت: م ) velî niʿmet gibi birine ihsân yâhûd tasahhub ėtmek: pâdişâhıŋ efendiliği zamânı  ْافََنْدِیلِِكىِ پاَدِشَاھِك
 pâdişâhıŋ pâdişâh olmazdan mukaddem bulunan pâdişâh-zâdeliği vakti:[1. The rank or  (II) زَمَانىِ 
quality of an efendi. 2. Kindness, affability, beneficence, patronage. 3. To act as benefactor 
or patron to someone. 4. The status of the masculine lineage of the reigning sultan. 
efendilik ėtmek: Acting as an efendi. Doing or giving beneficence to someone. pâdişâhıŋ 
efendiliği zamanı. Dauphinate.]  

If we are to classify the subheadwords in the HA3: 
i. Terms which are composed with the headwords are given as subheadwords: aḳ, eflâk, efnâd, üfnūn. 
ii. Expressions containing the headwords are given as subheadwords: aḳ, efnâ, ifnâ, efgâr.. 
iii. Compound structures which are composed with the headwords are given as subheadwords: efʿâ. 
iv. Hendiadys of the headwords are given as subheadwords: efnâden. 
However, we can also observe that Redhouse does not apply a coherent structure throughout this 

work as in the cases exemplified below:  
“ifhâm ( افِْھَامْ :ع :فھم :م :افعال  ) anlatmak: biriniŋ zihnine sokmaklık [A causing to be understood; an 

explaining] ” 
“ifhâm etmek ( عت:م :عد  ) anlatmak: biriniŋ zihnine sokmak: [A cause to be understood]. As we see, for the 

case of “ifhâm”, he does not create a subheadword and opens up a new entry with ifhâm etmek. ” 
3.2.2. Comparison of Definitions 
1. In the MLO, definitions contain in general a synonym or an explanation in two or three words and 

sometimes a short phrase. In the HA, with some exceptions, that’s the case as well: [“efyaḥ ( یحَْ افَْ :ع :فیح :ص  ) 
vasiʿ: geniş olan: large, extended in space”] 

2. In the MLO, detailed explanations are rare whereas in the HA, Redhouse uses the nesting 
technique so as to give as many as possible meanings:  

aḳ ( آقْ :ت :ص  ) (1) kar ve pamuk renginde olan ki her nevʿ-i levn-i mahsûsdan hâli olan 
dėmektir: beyaz: iyz: sefîd: sepîd: (*2)  kir ve lekeden vareste olan: (*3) manevî ayb ve lekeniŋ 
şermenden vareste olan: aḳciğer  جِكَرْ آق(II) insan ve çarpa hayvânlarıŋ göğsü içinde bulunup alt 
teneffüsleri olan nesne ki karaciğere nisbetle rengi açık kırmızı olmağla ak denilmiştir. Arabîsi reʾe 
ve Farsîsi şeş olup kaba Türkçesi dahı üygendir: aḳ diken  ْآقْ دیكَن (II) ak çiçekli ve dikenli bir ağaç ki 
mayıs ayında güzel kokulu çiçekleri açmağla ol ağaca mayıs dahı dėnilir: akbaba (II) kartal 
cinsinden olup leşe eyle tagaddi ėder büyük kuştur: aḳ zâc  ْآقْ زَاج (II) tûtiyânıŋ zâc yağında 
ėrimesinden hâsıl olan bir nevʿ zehirli tuz: aḳ mermer  ْآقْ مَرْمَر (II) beyaz ve be-gâyet yumuşak bir 
cins taş ki su mermeri dahı dėnilir: aḳ ṣaḳallı ُآقْ صَقاَلْلو (II) sakalı ağarıp beyaz olmuş âdem: (2*) bir 
mahalliŋ yâhûd bir aşiretiŋ ihtiyârı olup erbâb-ı itibârından olan âdem: Aḳdeŋiz  ْآقْ دگَِز (II) 
Çanakkalesi boğazınıŋ haricinde olup Anadolu ve Rûm ili ve berrü’l-Şâm ve Mısır ve Sebte 
boğazına varınca Avrupa ile Afrika sevâhilini ihâta ėden deŋizdir: Aḳdeŋiz adalarıآقْ دگَِزْ آطَھ لرَى   
(II) evvelen umûmen Anadolu ve Rûm ėli ve Mora sevâhili beyninde olup cenûb tarafında Rodos 
ile Girit dâhil olarak Akdeŋiz’de bulunan hayli çok adalar ve saniyen husûsan mezkûr adalardan 
el-yevm-i devlet-i Osmâniyyeniŋ hükmünde ibkâ olunmuş olan adalar: âdemiŋ yüzü aḳ olmaḳ  ْآدمَِك

اوُلْمَقْ  یوُزُى آقْ   (*II) ademiŋ utanacak bir nesnesi olmayıp bi’l-âkis kendi yâhûd mütalakâtı tarafından 
be-hakk iftihârı müstelzem hareketi vâkıʿ olmuş olmak: [1. White. 2. Clean, unsullied. 3. A face 
unsullied with shame beaming with honest pride. II. Akciğer The lungs. Akdiken. The 
common buckthorn, rhamnus catharticus. Akbaba. The common Arabian vulture. Vultur 

                                                            
3 For the examples for each headword, cf the first appendix. 

Headword 

 
Sub headword’s root 
and language of origin 
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monachus. Aksakallu. White bearded. An elder of a village. Akdeniz. The Mediterranean Sea 
including the Aegean starting with the Dardanelles covering the Anatolian, Aegean, 
Syrian, North African shores covering that of Egypt as well as the European continent’s 
southern shore until the Gibraltar. Akdeniz adaları. The Archipelago, the Dodecanese as 
well as many islands as the Rhodes and Crete which are, actually, at the hands of the 
Sublime State. âdemiŋ yüzü ak olmak He has earned praise; he may be proud of himself.] 

There are, on the other hand, some other headwords in the HA without nesting but which are quite 
like encyclopaedia entries: (bk. ıflâmūr ( اِفْلاَمُورْ :ت :م س ); iflîkân( افِْلیِكَانْ :ع :فلك :سم :تث  )). 

3. In the MLO, headwords’ different meanings are separated by a dot ‘.’ In the HA, these are 
separated by a colon ‘:’ and while giving lexical information instead of a dot ‘.’, a colon ‘:’ is used: “âfendâk ( سم

آفنَْداَكْ :ف : ) kavs-i kuzâh: ʿalâʾimü’s-semâ: eleğim sağma: [A display of the colours of the spectrum produced by 
dispersion of light: Rainbow]. ”; “efvaġ ( افَْوًغْ :ع :افغ :ص  ) iri ağızlı olan âdem: [adverb: root of the word: Arabic] A 
man with a large mouth]”. 

 4. In the MLO, headwords’ different meanings are separated only by a dot ‘.’, whereas in the HA 
these are given by numbers in parentheses (1), (2) and so on. They are again separated by a colon ‘:’, as in the 
following case: “efyâl ( افَْیاَلْ :ع :فیل :سم :ج  ) filler: (1) piller: fil denilen hayvanlar: (2) zaʿifü’l-akl ve kılîlü’l-rây bulunan 
âdemler:”[(1)Elephants: (2) men with low intellectual capacities]; “ufʾûd ( ودْ :ع :فاد :سم  ൙افُْو ) (1) ateş külü içinde 
yėtişmiş olan etmek: (2) etmek fırını: [Bread made in the ashes: (2) Bakery oven” 

 5. In the MLO for the headwords of synonymous nature, first headword’s definition is given and 
then for the second, the term “bi-maʿnâhu eyzân” is used to signify the identicalness of the definition. 
Redhouse applies the same system in the HA: “efyûnî ( افَْیوُنىِ:ف :ص  ) (1) keyf yėtiştirmek için afyôn tenâvülünü 
itiyâd ėtmiş olan tiryâki âdem: (2*) diğer baʿz mükafâtıŋ mübtelâsı olan âdem: [(1) Opium eater, opium addict: (2*) 
An addicted person to such pleasure inducing substances]” ; “efyûnî ( افَْیوُنىِّ:ع :ص  ) bi-maʿnâhu eyzân: [The 
same meaning as the previous].” 

6. For the subheadwords having a terminological use, there is no specification in the MLO, whereas 
in the HA, these are specified in different manners. In some cases, the subheading with a terminological use 
is shown with a roman numeral and a precision of field as (II sarf [morphology]), (II hendese [geometry]). 
More often than not, they are only indicated by a roman numeral, without any specification. When the 
subheadword is in Persian, it is indicated by an asterisk (*). Moreover, when the subheadwords of Arabic or 
Turkish origin are a formulaic expression, they are preceded by an asterisk (*) and then a roman numeral 
(*II) or (*2): (See the headwords, aḳ ( ْآق) and aḳâḥî (اقَاَحِى)). 

3.2. Commonalities and differences between HA, MLO and the Lexicon 
In a previous article, it was demonstrated that during the preparation of the dictionaries, Redhouse 

selected lexical material according to his public (Kalafat 2017a). Our sample from the HA which contains 235 
headwords collaborates with this early notation. Only 34 of them are common with the MLO. The 
indications placed in parentheses refer to the page number in the MLO of a common headword found in the 
HA: afakî (s 13b)4, âfil (s 15a), efʿâ (s 81b), efġân (81b), efgâr (s 81b), efgen (s 81b), efgende (s 81b), efhâm (s 81b), 
efike(t) (s 81b), efide (81b), efḳâr (s 82a), efkâr (s 82a), efles(s 82a), eflâk (s 82a), efnân (s 82a), efvâc (s 82b), efvâh (s 
82b), efyûn (afyôn) (s 14a), efyâl (s 82b), ifḳâd (s 166b), ifḳâr (s 166b), ifkâh (s 166b), ifk (s 166b), iflâ [only the 
second sense] (s 166b), iflât (s 166b), iflâḥ(s 166b), iflâs (s 166b), ifnâ (s 166b), ifhâm(s 166b), ifhâr (s 166b), ikâḥâ 
(s 171b), ufuḳ [only in the sense of horizon] (s 517a), ufûl(s 517a), üfnûn (521a). Moreover, their definitions in 
the MLO are not as detailed as in the HA. 

On the other hand, few headwords of the HA are not covered by the Lexicon: afaḳ, afaḳ, afaḳah, afıḳah, 
afḳaʿ,âfend, âfendâk, efekk, efel, efgendelik, efgende-i süm, efkel, eflâ, eflâc, eflâk-ı ẓıll, ervâh, ervâhî, efûf, efuġ, efʿûs, 
ifʿiʿâm, ifhâm etmek, iḳâ, iflâḳ, iflâṣ, iflâṭ, iflîkân, ufkûhe, üfʿuvân. As to their definitions, they are quite detailed 
and similar in both. The headword aḳ ( آقْ :ت :ص  ) of the HA was rearranged in the Lexicon and some usages 
which were not frequent anymore are not given as is the case for aḳ mermer or aḳ zâc; but on the other hand, 
some new subheadwords were added. Some headwords of the HA which were given separately were then 
reorganized in the Lexicon in a single headword. For instance, the headword ufuḳ is mentioned three times as 
a headword in the HA but in the Lexicon, just as in the MLO, these are united in one. Efendi ( افََنْدِ :ت :سم   ) 
constitutes a single headword in the HA whereas in the Lexicon it is split in two. 

In the Lexicon, as it is the case in HA, the philological origin is indicated by an abbreviation: (A.) 
Arabic, (P.) Persian, so on. However, in some cases the origin attributed differs in these two works. For 

                                                            
4 Page numbers are given in TDK (2009) edition for MLO. 
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instance, in the HA, there are two headwords referring to the lemma opium: efyûn / afyōn ( افَْیوُنْ :یع :فین :سم  ), 
efyûn ( آفْیوُنْ :ت :سم  ). Their origins are indicated in one of these with a YA, thus Greek and Arabic and in the 
second merely with T, Turkish. In the Lexicon, there is however only one headword for this lemma whose 
origin is indicated with a P, Persian (Redhouse, 1890[2011], 161a). As to the excommunication, aforos ( ر :سم 

آفوُروُسْ : ), its origin is attributed to Greek in the HA with a R. (Rumca). In the Lexicon, it is followed by a F., 
signifying Frankish (Redhouse, 1890[2011], 160b). For the headword efendi ( افَنَْدِى:ت :سم  ), in the Lexicon – as it is 
indicated above there are two separate headwords for this lemma – the origin is attributed once to Turkish 
(T.), and afterwards to Frankish (F.) (Redhouse, 1890[2011], 160a-b). Whereas in the HA, it is attributed to 
Turkish (T.). Finally let’s mention the case of eflâṭûnnî ( ِّسم :یعت :افَْلاَطُونى). Redhouse makes two headwords for 
this in the HA, but in the Lexicon, only its chromatic signification is précised in a single headword. In one of 
its headwords in the HA, its origin is given as  یعت: YAT. Greek + Arabic + Turkish and in the other, only as 
 .YA.: Greek + Arabic. In the Lexicon, lemma’s origin is given solely as T., thus Turkish :یع

Another innovation in the Lexicon is the pronunciation of the headwords: Redhouse does not 
continue his previous practice and provides not only the orthography in Ottoman but offers as well a 
phonetical rendering in Latin script where the vowels are attributed a numerical value (Kalafat 2017a).  For 
instance, in the headword eflâṭûnnî ( ِّسم :یعت :افَْلاَطُونى), the letter nun (ن) is stressed with a shadda ‘ ّ◌’ so as to 
stress the double rendering in the HA, but in the Lexicon, the diacritics are numerated and the shedda is 
skipped: افلاطونى e1flā1tū1nī1 

Conclusion 
Having in mind the limits of the material concerning the HA, one can still tentatively conclude that 

(1) the HA’s vocabulary extends that of both the MLO’s and the Lexicon’s; (2) in the presentation of the 
headwords, albeit the similarities with the MLO, the HA is much more detailed when it comes to lexical and 
etymological root, derivation and grammatical form. On the other hand, Redhouse applied more or less the 
same method for the headwords in the Lexicon. (3) In the MLO, detailed explanations are rare whereas in the 
HA, Redhouse often uses the nesting technique in order to give manifold and rich meanings in the 
headword, and this sometimes encyclopaedical fashion. (4) And finally, many indications show that 
Redhouse was open to changes for his lexical base and the formal aspects of his dictionaries. These were of 
course in phase with the demands and expectations of his public. In many instances, he added new 
headwords, but he did as well eliminate some others which had fallen from current public use. In sum, the 
HA was an important step not only in Redhouse’s career but also in his practice of lexicographer. This 
probably unfinished dictionary enables to trace the new orientations in Redhouse’s methodology after the 
completion of the MLO and helps to understand the nature of the changes in the layout of his masterpiece, 
the Lexicon. Had the prepublication sample and the fourth volume of the HA not existed, it would have been 
much more difficult to assess the affinities as well as the differences between the MLO and the Lexicon.    
 
Abbreviation 
HA  Hazinetü’l-AziziyyeFi’l-Lugâti’l-Osmaniyye: Kalafat (2017b). 
MLO  Müntahabât-ı Lügât-ı Osmâniyye: Redhouse (1852 [2009]). 
Lexicon A Turkishand English Lexicon: Redhouse (1890 [2011]). 
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Appendix A. An example appendix 

A.1. Translitteration of the Sample (HA) 
 

[1r] 
üfʿuvân ( ْسم :فعى :ع :افُْعوَُان ) efʿânıŋ erkeği: erkek engerek 
yılanı:  
efʿâ (سم :فعى :ع :افَعَى) engerek dėnilen zehirli yılan: efʿâ-i zer-
fâm   ൗَزَرْفَامْ افَْعى  (*) altın renkli yılan ki açık renkli kalem ve 
ateş alevi ve çarh ve zamâneden kinaye olur. efʿâ-i zerd-fâm 
(*) bi-maʿnâhu eyzân: efʿâ-i güher bâ-peyker  ْكُھَرْبَاپَیْكَر ൗَافَْعى (*) 
güher bâ-yüzlü yılan ki ateş alevinden kinayedir: efʿâ-i 
mercân-i gazab  ْمَرْجَانْ غَضَب ൗَافَْعى (*) mercân seğirli yılan ki yine 
alevden kinayedir.  
ifʿiʿâl ( ْافعیعال :م :فعل :ع :اِفِعیعاَل) fiʿl-i sülâsisinde bulunan üç 
harfiŋ evveline bir elif-i meksûreyi ve birincisiyle ikincisi 
arasında bir yâ-yı sâkine ma-kablinde olarak ikincisiniŋ 
mükerreri olan bir ʿayn-ı meksûreyi ve ikincisiyle 
üçüncüsünüŋ arasında dahı bir elif-i sâkineyi baʿde’l-ilâve 
birinci harf-i aslisini meczûm ėtmekten hâsıl olan kelime-i 
resmiyye ki baʿz sülâsilerden bu kaideye ittibâʿ ile teşkîl 
kılınan kelimât-ı Arabiyyeniŋ misâli ve mizânı 
makamında tutulur: ifʿiʿâl vezni  ِاِفْعِیعَالْ وَزْنى  (II sarf) ber-
vech-i muharrer hâsıl olan ifʿiʿâl kelimesiniŋ hurûf-ı 
asliyye-i selâsesiyle hareket ve hurûf-i zâʿidesiniŋ 
mevkileri cihetiyle mütertib olan şekl-i imlâ ve sûret-i 
telaffuz: ifʿiʿâl bâbı  ِاِفْعِیعَالْ بَابى (II sarf) kaide-i sâbıkaya 
tatbikan ʿArabiyyeniŋ her kangı sülâsisinden tertîb olunan 
mastar ile bunuŋ fiʿl ve ism-i fâʿil ve ism-i mefʿûlünüŋ 
mâʿe’l-müteferruât-ı heyʾet mecmuası: 
ifʿiʿâm ( ْافعیعال :م :فعم :ع :اِفْیِعاَم) taşmaḳ mertebesinde kap dolu 
olmak: 
ifʿilâl ( َْافعیلال :م :فعل :ع :اِفْعِیلال) fiʿl-i sülâsisinde bulunan üç 
harfiŋ evveline bir elif-i meksûreyi ve ikincisiyle 
üçüncüsünüŋ arasında bir yâ-yı sâkineyi ve üçüncüsünüŋ 
mabʿâdında bir elif-i sâkine ile ol üçüncü harfiŋ mükerreri 
bulunan diğer bir lâmı baʿde’l-ilâve birinci harf-i aslîsini 
sâkin ve ikincisini meksûr ėtmekten hâsıl olan kelime-i 
resmiyye ki baʿz sülâsilerden bu kaʿideye ittibâʿ ile teşkîl 
kılınan kelimât-ı Arabiyyeniŋ misâli ve mizânı 
makamında tutulur: ifʿilâl vezni   ِاِفْعِیلالَْ وَزْنى (II sarf) ber-
vech-i muharrer hâsıl olan ifʿilâl kelimesiniŋ hurûf-ı 
asliyye-i selâsesiyle hareket ve hurûf-ı zâʿidesiniŋ 
mevkileri cihetiyle mütertib olan şekl-i imlâ ve sûret-i 
telaffuz: ifʿilâl bâbı  ِاِفْعِیلالَْ بَابى (II sarf) kaʿide-i sâbıkaya 
tatbikan Arabiyyeniŋ her kangı sülâsisinden tertîb olunan 
mastar ile bunuŋ fiʿl ve ism-i fâʿil ve ism-i mefʿûlünüŋ 
mâʿe’l-müteferruat-ı heyʾet-i mecmuası: 
efġân ( َْسم :ف :افَْغان) derd ve keder ve ağrıdan nâşi insanda 
vukûʿ-ı mutâd olan feryâd ki figân dahı dėnilir: 
efef ( َْسم :افف :ع :افَف) (1) kalp sıkıntısı zucret: (2) nesneniŋ 
vakti ve mevsimi: 
afaḳ ( َْم :افق :ع :افَق) ilim ve fazl ve kerem mehâsin-i sâʾireden 
kangısı cihetiyle mertebe-i nihâyete vâsıl olmaklık. 
afaḳ ( َْسم :افق :ع :افَق) yoluŋ ciheti ki yolcu yoldan gider-iken 
yüzü ol tarafa dönmüş olur: 
âfaḳ ( َْص :افق :ع :آفق) hattân olunmamış sünnetsiz âdem: 
âfıḳ ( ِْفا :افق :ع :آفق) ilim ve fazl ve kerem ve mehâsin-i 
sâʾireden kangısı cihetiyle mertebe-i nihâyete vâsıl olan: 

ufḳ ( ْسم :افق :ع :افُْق) (1) gökyüzüyle yėriŋ dâire-i merʿiyye-i 
ittisâlleri: (2) dünyanıŋ her kangı bir kıtası ki etrafa 
bakılınca yėr ile gökyüzünüŋ dâire-i merʿiyye-i ittisâlleri 
ihâtasıyla mahdûd olur:  
ufuḳ ( ُْسم :افق :ع :افُق) bi-maʿnâhu eyzân: 
ufuḳ ( ُْص :افق :ع :افُق) at cinsiniŋ be-gâyet yürük ve seriʿü’l-
seyr olanı: 
ifḳâd ( ْافعال :م :فقد :ع :اِفْقاَد) gâʾib ėttirmeklik: nesne gâʾib 
ėtmesine emr yâhûd sebep olmaklık: 
ifḳâr ( ْافعال :م :فقر :ع :اِفْقاَر) fakir kılmaklık: fakre düşmeklik: 
ifḳâʿ( ْافعال :م :فقع :ع :اِفْقاَع) fakir ve bî-nevâ olmaklık: 
ifḳâl ( ْافعال :م :فقل :ع :اِفْقاَل) yėr münbit ve mahsuldâr ve 
bereketli olmaklık: 
ifḳâh ( ْافعال :م :فقھ :ع :اِفْقاَه ) taʿlim ėdip birine nesne 
öğretmeklik: bilir kılmaklık: 
afaḳah ( َْسم :أفق :ع :افَقَھ) (1) boş böğür ki kaburgalar altından 
kalçaya varınca olan kemiksiz uzuvdandır: (2) hayvan 
postunuŋ tüyleri kolay dökülmek ve yolunmak içün yėr 
altında gömülmek gibi terbiyesi: 
afıḳah ( َْسم :افق :ع :آفقِھ ) afikah: boş böğür: 
efḳar ( َْتفض :فقر :ع :افَْقر) ziyâde-i fakir: ziyâde-i fakre giriftâr 
olan: 
afḳaʿ ( ْص :فقع :ع :افَْقَع) pek ak ve şedîdü’l-beyaz olan: 
afḳam ( ْص :فقم :ع :افَْقَم) (1) işiŋ kec ü mec ve karışık olanı: (2) 
âdemiŋ Kâmûs tercümesine göre ilerüde olan üst dişleri ve 
Vankulu ile sıraha göre alt dişleri ilerü çıkık ve tümsek 
durur olanı: 
afaḳî (ص :افق :ع :افَقَِى) afakî olan: haram-ı Mekkeden 
olmayıp sâʾir afak ve aktar-ı arzdan birine mensûb olan:  
ufuḳî (ص :افق :ع :افُْقِى) bi-maʿnâhu eyzân: 
ifk ( ْسم :ع :اِفْك) yalan: yalan lakırdı: kezb: derûğ: 
efekk ( ّْص :فكك :ع :افََك) omuzları mafsaldan ayrılmış gibi 
düşük olan âdem: 
efkâr ( ْج :سم :فكر :ع :افَْكَار ) fikirler: zihinde cevelân ėden 
endişeler: düşünmeler: sarf-ı efkâr ėtmek ( عفت:م :لا  ) 
düşünmek: nesneyi aŋlamak yâhûd sûret-i idâresini 
bulmak içün zihin kullanmak: 
efgâr ( ْسم :ف :افَْگَار) yağır ki hayvanât sırtında irü semerden 
hâsıl olan yaradır: 
efgâr ( ْص :ف :افَْگَار) (1) sırtı yağır olmuş yaralı olan: (2*) ale’l-
itlak yaralu: mecrûh olan: (3*) yorulup kalmış olan: (4) 
kötürüm: zemingîr: makʾad olan: dil-i efgâr-ı pür-efkâr (*) 
efkâr ve ikdâr ile tutulmuş yorulmuş olan yörük ve hâtır: 
ifkâr ( ْافعال :م :فكر :ع :اِفْكَار) tefekkür ėdip düşünmeklik: 
efgâne ( َسم :ف :افَْگَانھ) figâne: düşük ki vaktinden evvel nâ-
tâmm olarak rahimden iskât olunan cenindir: 
efgâne (سم :ف :افگانھ) bi-maʿnâhu eyzân: 
efkel ( ْسم :فكل :ع :افَْكَل) cemâʿat: sürü: takım: bölük: kirve: 
efgen ( ْفا :ف :افَْگَن) feken: yėre bırakıcı: yėre atıcı: yėre 
düşürücü mâʿnâsıyla terkibât-ı âhirinde irâd olunur 
edattır. Meselâ kûh-efgen tabiri dağı yėrinden kaldırıp yėre 
atıcı demektir: 

 [1v] 
efgendegî ( ِسم :ف :افَْگَنْدَگى) efgendelik: matrûdiyet: 
düşkünlük: 

efgende ( َص :ف :افَْگَنْده) (1) yėre atılmış yâhûd yėrinden 
çıkarılıp atılmış ve elden

 atılmış olan: matrûh yâhûd matrûd ve  merdûd olan: (2*) 
hâli düşkün: felek-zede olan: 
efgendelik (سم :فت :افَْگَنْدهَ لِك) düşkünlük hâli: 

efgende-i süm (ص كب :ف :افَْگَنْدهَٔ سم) lafzen na’l düşürmüş ve 
maʿnen külliyen âciz dėmektir: 
ufkûhe (سم :فكھ :ع :افُْكُوھَھ) acube: taʿaccüb olunacak nesne: 
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efel ( َْم :افل :ع :افَل) (1) cünbüşlü ve nişâtlı olmaklık: (2) 
emzikli hatunuŋ sütü bütün dökünüp kurumaklık:  
efell ( َّْص :افل :ع :افَل) kılıç ve bıçak ve emsâlniŋ ağzı gedükli 
olanı: 
âfil ( ِْفا :افل :ع :آفل) üfûl ėdici: mukaddem gözükdüğü yėrden 
gâʾib ve nâ-bûd olan: 
eflâ ( لاَ افَْ   felüvvler: sütten kėsilip bir yaşına (ج :سم :فلو :ع :
doğru varmış olan taylar yâhûd eşek sıpaları: 
eflâ ( َجج :سم :فلو :ع :افَْلا) felâlar: felâtlar takımları: takım takım 
vâsiʿ çöller yâhûd şenliksiz ovalar: 
iflâ ( َافعال :م :فلو :ع :اِفْلا) (1) çocuk yâhûd yavruyu sütten 
kesmeklik: (2) felâte yaʿnî be-yâbân-ı sahrâya varmaklık: 
iflât ( ْافعال :م :فلت :ع :اِفْلاَت) (1) zabtından kurtulup sıvışmağla 
mahrûm bırakmaklık: (2) biriniŋ yâhûd bir nesneniŋ 
zabtında kurtulup (…) olup kaçmaklık: 
eflâc ( ْج :سم :فلج :ع :افَْلاَج) felcler: çaylar: sagir ırmaklar: 
iflâc ( ْافعال :م :فلج :ع :اِفْلاَج) (1) fevz ve zafer bulmaklık: (2) 
muzaffer kılmaklık: (3) irâd eylemeği bürhanını zâhir ve 
mukniʿ ve müsellem kılmaklık: 
 iflâḥ ( ْافعال :م :فلح :ع :اِفْلاَح) felâh bulmaklık ki cismâniyye ve 
ruhâniyye olarak her kangı maddede olur ise olsun işi 
yolunda olup doğru gitmeklikten ibarettir: 
eflâẕ ( ْج :سم :فلذ :ع :افَْلاَذ) filzeler: çeğirden yâhûd altun ve 
gümüşten parçalar eflâzu’l-arz  َرضْ لاَاِفْلاذَْا  (*) arzıŋ güya çeğir 
parçaları makamında olan künüz ve defâin: 
iflâs ( ْافعال :م :فلس :ع :اِفْلاَس) âdem borçlu olup alacaklısına 
vėrecek parası ve malı kalmamaklık: müflis olmaklık ki 
ekseriyâ tüccâr hakkında resmen kullanılır taʿbîrdir: iflâsa 
çıkmak  چیِقْمَقْ اِفْلاسََھ  müflis olmak: borcuna vėrecek (لا :م :عت) 
mal ve parası kalmamak: 
iflâṣ ( ْافعال :م :فلص :ع :اِفْلاَص) sıyrılıp kurtulmaklık: 
iflâṭ ( ْافعال :م :فلط :ع :اِفْلاَط) sıyırıp kurtarmaklık: 
eflâṭûnnî ( ِّسم :یعت :افَْلاَطُونى) açık mora çalar mahsûs bir nazik 
renk ismidir: 
eflâtûnnî ( ِّص :یع :افَْلاَطُونى) eflâtûn hekime mensûb olan: 
mücessemât-i eflâtûniyye مُجَسَّمَاتِ افَْلاطَوُنیِّھ (II hendese) 
musattah ve muntazam yaʿnî kaʿideleri musattah ve 
muntazam olup birbirine müteşâbih ve mütesâvî olarak 
zâviye-i mücessemeleri dahı mütesâvî bulunan beş aded 
cisimdir ki her biriniŋ her bir reʾs  zâviye-i mücessemesine 
küre-i muhitesiniŋ sath-ı müstedîri mümâs olur. İmdi 
mücessemât-ı mezkûre evvelen zû-erbaʿate kavâʿid-i 
muntazam yaʿnî ihram-ı müsellesi-i muntazam, sâniyen 
zû-sitte kavâiʿd-i muntazam yaʿnî mukʿab, sâlisen zû-
semâniyete kavâiʿd-i muntazam, rabiâten  zû-üsnî aşer-i 
kavâiʿd-i muntazam ve hamsen zû-ışrîn kavâiʿd-i 
muntazam dėnilen cisimlerdir. 

iflâḳ ( ْافعال :م :فلق :ع :اِفْلاَق) (1) şâir ve sâir acîb ve garîb 
mazmûn ve mânâ-yı irad ve tertîb ėtmeklik: müfellâk 
olmaklık: (2) belâ ve dâhîyye irâs ėtmeklik: 
eflâk ( ْج :سم :فلك :ع :افَْلاَك) felekler: mütekaddiminiŋ 
zuʿmunca merkez-i arz merkezleri olup biriniŋ üstünde 
dizilmiş olan mücevvef küreler ki felek-i kamer ve felek-i 
utârid ve felek-i zühre ve felek-i şems ve felek-i merih ve 
felek-i müşterî ve felek-i zuhâl ve felek-i el-burûc ve felek-i 
âʿzam esmâlarıyla tesmiye ve tefrîk olunmuş dokuz 
göklerden ibâret olup müteâhiriŋ tahkîkine göre bu zuʿm 
külliyen bâtıl ve kevâkibiŋ cümlesiyle küre-i arz-ı bi-
kudrete taʿlî mekân-ı mücerred içinde cevelân ve devrân 
ėtmektedirler: felekü’l- eflâk  َفْلاكَْ لاَفَلَكُ ا  (II) mârü’z-zikr felek-i 
âʿzamıŋ diğer bir ismidir. 
iflâk ( ْافعال :م :فلك :اِفْلاَك) kızıŋ memesi dolup müdevver 
olmaklık:  
eflâk-şinâs ( ْص كب :عف :افَْلاَكْ شِنَا س) ehl-i heyʾet ve ehl-i 
nücûmdan kinayedir: 
 eflâḳ-ı ẓıll ( ّْص كب :عف :افَْلاَقْ ظِل) zıll-i himâyeti eflâk gibi 
vasiʿ ve kavmî olan: 
eflâkiyân ( ْص كب :عف :افَْلاَكِیاَن) eflâkiler: eflâke mensûb 
olanlar (1) yıldızlar: (2) eflâk teʾsirine iʿtikâd eden âdemler: 
eflâl ( افَْلاَلْ :ع :فلل :سم :ج  ) Filler: bozulup münhazim olan 
askerler: 
ıflâmûr ( اِفْلاَمُورْ :ت :سم  ) Orman ağaçlarından biridir ki yaz 
evâilinde salkım salkım ufak beyâz çiçek açıp etrafını 
muattar ėttiğinden fazla mezkûr çiçekleri dėvşirilip 
kurutularak keyifsizi terletmek üzere çayı tertîb olunur ve 
bu ağacıŋ tahtaları dahı renkçe beyâz olup tomursuzca ve 
cevherî ince olmagla doğramacı işine çarhdan çevrilmeğe 
pek münâsib olur. Beyne’n-nâs-şâyiʿ olan ismi ıhlâmûrdur 
ve felâmûr dahı dėnilir: 
eflec ( افَْلَجْ :ع :فلج :ص  ) Kollarınıŋ aralığı meydanlı olan 
âdem: eflecü’l-esnân (II) dişleri aralıklı olan âdem: 
eflah( افَْلحَْ :ع  : فلح :ص  ) Alt dudağı yaruk olan âdem: 
efles ( افَْلَسْ :ع :فلس :تفض  ) Ziyâde müfles ve parasız olan: 
eflüs ( افَْلسُْ : ع : فلس :سم :ج  ) fülüsler: pul ve mankır dėnilen 
pek hurda akçalar: 
eflûd ( افَْلوُدْ :ع :فلد :سم  ) dilber-i mütenâsibü’l-aʿzâ ve 
cünbüşlü delikanlı âdem: 
iflîkân ( اِفْلیِكَانْ :ع :فلك :سم :تث  ) iki iflîkleri ki iflîkin dahı ağzın 
gerüsinde olan küçük diliŋ iki tarafında vakıʿ ve boğaza 
doğru aşağı çekilen uzun et kabarığına dėnilir ki bu 
kabarıklarıŋ ortasında bâdem biçimli birer beyz bulunup 
boğaz ağrısında mezkûr beyzlerin iltihâbı şedîd olmağla 
kėsilip çıkarılması baʿzü’l-iktizâ ėder. 
efen ( افََنْ :ع :افن :م  ) âdemiŋ aklı zâʿif olmaklık zâʿif-i ʿakl: 
efnâ ( افَْنَا:ع :سم فنو :بلا مفرد ج  ) kaba halk ve âhâd-ı nâsdan 
olanlar: efnâ-yı nâs 

[2r] 
(II) kaba halk: âhâd-ı nâs: ayak takımı: 
ifnâ ( اِفْنَا:ع :فنى :م :افعال  ) Yok ėtmeklik: vücûdunu 
kaldırmaklık ifnâ ėtmek (عد :م :عت) yok ėtmek: vücûdunu 
kaldırmak: 
efnâd ( اِفْناَدْ :ع :فند :سم :ج  ) : fendler: tâʾifeler: cemâʿatler: 
bölükler: efnâdü’l-leyl (II) geceniŋ aksam ve erkânı:  
ifnâd ( اِفْناَدْ :ع :فند :م :افعال  ): (1) bunamış olmaklık: (2) reyde 
yâhûd sözde hata ėtmeklik: (3) yalan söylemeklik: (4) 
biriniŋ reyini tahtiyye ėdip yanılmışsın dėmeklik: 
efnâden ( افَْناَدًا:ع :فند : سم:منصوب ج  ) cemâʿat ve cemâʿat olarak 
yâhûd imamsız bölük bölük veya münferid olarak: efnâden 
efnâden (II) bi-maʿnâhu eyzân: 
ifnâḳ ( اِفْنَاقْ :ع :فنق :م :افعال  ) Sıkıntı çektikten sonra nâz ve 
nâʿim üzere geçinmeklik: 
ifnâk ( اِفْناَكْ :ع :فنك :م :افعال  ) yalan söyleyip inâd ėtmeklik: 

efnân ( افَْناَنْ :ع :فنن :سم :ج  ) (1) fenler: dürlüler: çeşitler: soylar: 
(2) feninler: ağaçda olan tâze dallar: 
afend ( آفنَْدْ :ف :سم  ) döğüş: savaş: çeng: cidâl 
âfendâk ( آفنَْدَاكْ :ف :سم  ) kavs-i kuzah: ʿalâʾimü’s-semâ: 
eleğim sağma: 
efendi ( افََنْدِى:ت :سم  ) (1) okuma yazma hüneriyle ekseriyâ 
yâhûd külliyâ iştigâl eden müeddeb âdem: (2) velî niʿmet 
olan âdem: (3) etvâr ve harekâtı ekâbire cesbân bulunan 
edib âdem: (4) devlet-i Osmâniyye pâdişâh-zâdesi: (5) 
devlet-i Osmâniyyede pâdişâh yâhûd paşa olmayan gerek 
ilme ve gerek bi’l-cümle ehl-i seyf ve kalemiŋ ulûm ve 
kitâbetle meşgûl bulunan büyük ve küçüğüne itlâk olunan 
lakab: beğ efendi  َفنَْدىِ بَكْ ا  (II) zatında kibâr-zâde beğ olup 
efendi dahı olan zatın lakabı: efendimiz  ْافَنَْدیمِز (II) (1) bi’l-
cümle tebʿasınıŋ velî niʿmeti bulunan pâdişâh hazretleri: 
(2) baʿz ekâbir dâiresinde müstahdem bulunanlar 
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beyninde dahı efendiler olan zata itlâk olunur lakabdır: (3) 
cenâb-ı hakka ve peygamber ve diğer evliyaullâha dahı 
baʿzen itlâk olunur lakab-ı şerîfdir: 
efendilik ( آفنَْدِیلِكْ :ت :سم  ) (1) efendi olan âdemiŋ hâl ve 
haysiyeti: (2) efendi dėnilen âdemiŋ rütbesiyle haysiyeti: 
(3) velî niʿmetiŋ eylediği kerem ve ihsân ve tasahhubu gibi 
efâli: (4) devlet-i Osmâniyyede pâdişâh-zâde olan zükrüŋ  
rütbe ve hâlet-i mahsûsası: efendilik ėtmek  ْافَنَْدِلِكْ ایتِمَْك ( ت: م: لا  ) 
velî niʿmet gibi birine ihsân yâhûd tasahhub ėtmek: 
pâdişâhıŋ efendiliği zamanı  ِپَادِشَاھِكْ افَنَْدِیِلِكىِ زَمَانى (II)  pâdişâhıŋ 
pâdişâh olmazdan mukaddem bulunan pâdişâh-zâdeliği 
vakti: 
üfnûn ( افُْنوُنْ :ع :فنن : سم ) dürlü: soy: çeşit : küme: fenn: 
üfnûnü’l-şebâb (II) gençliğiŋ evâil hâli: 
efnâ ( افَْنَى:ع :فنو :ص  ) saçıŋ uzun olanı: 
ifnîk ( اِفْنیِك:ع :فنك :سم  ) yüzüŋ iki tarafında alt ve üst 
çeneleriŋ bitiştiği yer yâhûd alt dudağın iki tarafta olan 
ucu ki fenik dahı dėnilir: 
efniyye ( افَْنیِھَ :ع :فنى :سم :ج  ) fenâlar: hâne önü havlılar ve 
meydânlar: 
efvât ( افَْوَاتْ :ع :وت ف:سم :ج  ) fevtler: elde yâhûd ayakta 
mütecâvir olan her iki parmağıŋ aralıkları: 
efvâc ( افَْوَاجْ :ع :فوج :سم :ج  ) fevcler: cemâatler: girûhlar: 
bölükler: sürüler: takımlar: 
efvâḥ ( افَْوَاحْ :ع :فوح :سم :ج  ) : fevhler: havaya yayılan güzel 
kokular: 
efvâh ( افَْوَاهْ :ع :فوه :سم :ج  ) : (1) femler: ağızlar: dehânlar: (2*) 
nehr ve dere ve yol ve sokak ağızları: (3*) nesneniŋ 
evvelleri: bidâyetler başlangıçlar: (4*) dürlüler envâʿ: (5) 
fevhler: güzel koku için taʿama ve sürünecek yağlara 
katılan kokulu nesneler: 
efvâhî ( افَْوَاھِىّ :ع :فوه :ص  ) isbât ve delilden hâli olarak halkın 
ağızlarında cevelân ile menkûl ve mesmûʿolan: 
ufʾûd ( دْ :ع :فاد :سم  ൙افُْو ) ufʾûd: ateş külünde pişmiş olan 
etmek:  
ufûr ( افُوُرْ :ع  :سم  ) ufr: fenâ hâlden sonra hôş-hâl olmaklık: 
gerek cismânî gerek manevî olsun:  

üfûr ( افُوُرْ :ف :سم  ) (1) baykûş: bûm: çoġd: (2) geğirme: arug:  
üfürmek ( افُوُرْمَكْ :ت :م :لا  ) üfürmek yâhûd öfürmek lafzınıŋ 
nâkıs imlâsıdır: 
aforos ( آفوُروُسْ :ر :سم  ) (1) Papas tarafından âyince resmen 
okunan lanet ve beddua: (2) ol vecihle kendisine lanet ve 
beddua okunmuş melûn âdem: aforos okumak  ْآفوُرُوس
ر ت: م : لا  )  اوُقوُمَقْ  )  ol vecihle birine papas lanet okumak: 
efʿus ( سْ :ع :فاس :سم :ج  ൙افَْو ) Fâslar: baltalar: 
efvaġ ( افَْوًغْ :ع :افغ :ص  ) iri ağızlı olan âdem: 
efûf ( افَوُفْ :ع :افف :ص  ) hadidü’l-kalb olan âdem: 
ufûfe ( افُوُفھَ :ع :افف :ص  ) ekseriyâ canı sıkılup of of dėyü 
izhâr-ı mücerret ėder olan âdem: 
efvaḳ ( افَْوَقْ :ع :فوق :ص  ) ok kısmından olup gėzi yaʿnî alt 
ucunda yayıŋ kirişine bindirmeğe mahsûs kertiği kırık 
olan: efvaḳ-ı nasl  ْافَْوَقِْ◌ نَاصِل (II) gezi kırık ve temrini düşmüş 
olan ok: 
ufvıḳa ( افُْوِقَھ:ع :فوق :سم :ج  ) fuvaklar: süt vėren hayvanıŋ iki 
sağımı arasında gėçen vakit fasılaları yâhûd sağan âdemiŋ 
mütevelliyeti iki kere ėlini sıkup memeyi çekmesi arasında 
olan vakit fasılaları: 
üfûk ( افُوُكْ :ع :فوك :ص  ) yalancı: efki irtikâb ėdici: 
üfûk ( افُوُكْ :ع :افك : م  ) yalan söylemeklik: 
efʾûl ( لْ :ع :فال :سم :ج  ൙افَْو ) fallar ki güyâ gâʾibi bilmek içün 
tutulur: 
ufûl ( افُوُلْ :ع :افل :م  ) mukaddem gözüktüğü yėrinden gâʾib 
ve nâ-bûd olmaklık ki kevâkib gurûb ėdince nâ-bedîd 
olurlar:  
ufʾûd ( ودْ :ع :فاد :سم  ൙افُْو ) (1) ateş külü içinde yėtişmiş olan 
etmek: (2) etmek fırını: 
ufʿûde ( ودَه:ع :فاد :سم  ൙افُْو ) etmek fırını: 
efveh ( افَْوَهْ :فوه : ع: ص ) âdemiŋ büyük ağızlı olanı yâhûd 
ağzı yayvan olarak ön dişleri dudaklarından dışarı uğrar 
bulunanı: 
ifhâ ( اِفْھَا:ع :فھم :م :افعال  ) âdem kalîlü’l-rey ve zaʿifü’l-akl 
olmaklık: 

[2v] 
efhâr ( افَْھَارْ : ع:فھم :سم :ج  ) fehrler: tutulunca ėli dolduracak 
büyüklükte bulunan taşlar: 
ifhâr ( اِفْھَارْ :ع :فھر :م :افعال  ) diğer hatun sesini işitecek sûretle 
bir hatun ile cimâʿ ėtmeklik yâhûd birisiyle başladıkdan 
sonra anı terk ėderek diğerinde inzâl ėtmeklik ki iki sûreti 
dahı şerʿan menhîdir: 
efhâm ( افَْھَامْ :ع :فھم :سم :ج  ) fehmler: insanda olan anlama 
hassaları: idrakler: 
ifhâm ( امْ اِفْھَ :ع :فھم :م :افعال  ) anlatmak: biriniŋ zihnine 
sokmaklık: 
ifhâm etmek ( عت:م :عد  ) anlatmak: biriniŋ zihnine sokmak: 
ifhâh ( اِفْھَاهْ :ع :فھھ :م :افعال  ) âciz kılmaklık: 
efhüd ( افَْھُدْ  :ع :فھد :سم :ج  ) fehdler: pârs ve yuz dėnilen 
yırtıcı hayvânlar ki sagir ü teŋ-i benekli kaplan gibi olup 
taʿlim ve terbiye kabul ėderek köpeğe bedel sayd içün 
kullanılırlar: 
efhem ( افَْھَمْ :ع :فھم :تفض  ) ziyâde fehim ve sahibi idrak olan: 
üfhûd ( افُْھُودْ :ع :فھد :سم  ) sinn-i buluğa yakın tıknaz ve 
endamlı oğlan: 
efyâʾ ( افَْیَا:ع :فیا :سم :ج  ) fiʿeler: (1) gölgeler ve husûsan öyle 
vaktinden sonra şarka doğru dönen gölgelikler: (2) âʿdâ 
malından zapt olunan yağma ve ganimetler: (3) haraçlar: 
cizyeler: 
efyâf ( افَْیاَفْ :ع :فیف :سم :ج  ) feyfler: düz yâhûd susuz sahralar 
kırlar:  
efyâl ( افَْیاَلْ :ع :فیل :سم :ج  ) filler: (1) piller: fil denilen 
hayvânlar: (2) zaʿifü’l-akl ve kalîlü’l-rey bulunan âdemler: 

efyaḥ ( افَْیحَْ :ع :فیح :ص  ) vasiʿ: geniş olan:  
efʾide ( افْىٔدَه:ع :فاد :سم :ج  ) fuâdlar: (1) yürekler: kalpler: 
diller: (2) göŋüller: 
afiḳ ( افَیِقْ :ع :افق :سم  ) debbâgatı henüz tamam olmamış deri 
yâhûd debbâgatı tamam ise kesilmemiş yâhûd dikilmemiş 
olan deri: 
afiḳ ( افَیِقْ :ع :افق :ص  ) fezaʾilden kangısı cihetiyle derece-i 
nihâyeye vâsıl olmuş âdem: 
afiḳa ( افَیِقھَ:ع :افق :سم  ) (1) afık denilen deri: (2) azim belâ: 
efîk ( افَیِكْ :ع :افك :سم  ) (1) yalancı: kezzâb: (2) kendi aklına 
aldanmış ahmak âdem: 
efîk ( افَیِكْ :ع :افك :ص  ) akılsız fetânetsiz ve reşidsiz hazımsız 
olan: 
efîke ( افَیِكَھ:ع :افك :سم  ) yalan: kezzâb: deruğ: 
efîn ( افَیِنْ :ع :افن :سم  ) (1) akl ve reşideden bî-behre ahmak 
âdem (2) boş yėre kurulup öğünür olan bive’l-füzûl: 
efyûn / afyōn ( افَْیوُنْ :یع :فین :سم  ) maʿlûm siyâh hamir gibi 
müteaffin nesne ki haşhaş sapından çıkan süt gibi beyaz 
lezvecetli suyuŋ kurumuşu olup ilaç içün kullanılır ve 
tiryakiler keyf yėtiştirmek için tenavül ėderler. Yunanî de 
opyôn dėyü tesmiye olunur: 
efyûn ( آفْیوُنْ :ت :سم  ) bi-maʿnâhu eyzân: afyon ruhu (II) icrâ-yı 
efyûn şarap ruhunda mümkün mertebe ėritilmiş olmaktan 
hâsıl olan terkîb: 
efyûnî ( افَْیوُنِى:ف :ص  ) (1) keyf yėtiştirmek için afyon 
tenâvülünü itiyâd ėtmiş olan tiryâki âdem: (2*) diğer baʿz 
mükafatıŋ mübtelâsı olan âdem: 
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efyûnî ( نِّىافَْیوُ:ع :ص  ) bi-maʿnâhu eyzân: 
aḳ ( آقْ :ت :ص  ) (1) kar ve pamuk renginde olan ki her nevʿ-i 
levn-i mahsûsdan hâli olan dėmektir: beyaz: iyz: sefîd: 
sepîd: (*2)  kir ve lekeden vareste olan: (*3) manevî ayb ve 
lekeniŋ şermenden vareste olan: aḳciğer  جِكَرْ آق(II) insan ve 
çarpa hayvânlarıŋ göğsü içinde bulunup alt teneffüsleri 
olan nesne ki karaciğere nisbetle rengi açık kırmızı 
olmağla ak denilmiştir. Arabîsi reʾe ve Farsîsi şeş olup 
kaba Türkçesi dahı üygendir: aḳ diken  ْآقْ دیكَن (II) ak çiçekli 
ve dikenli bir ağaç ki mayıs ayında güzel kokulu çiçekleri 
açmağla ol ağaca mayıs dahı dėnilir: akbaba (II) kartal 
cinsinden olup leşe eyle tagaddi ėder büyük kuştur: aḳ zâc 
 tûtiyânıŋ zâc yağında ėrimesinden hâsıl olan bir (II) آقْ زَاجْ 
nevʿ zehirli tuz: aḳ mermer  ْآقْ مَرْمَر (II) beyaz ve be-gâyet 
yumuşak bir cins taş ki su mermeri dahı dėnilir: aḳ ṣaḳallı 
 sakalı ağarup beyaz olmuş âdem: (2*) bir (II) آقْ صَقَالْلوُ
mahalliŋ yâhûd bir aşiretiŋ ihtiyârı olup erbâb-ı 
itibârından olan âdem: Aḳdeŋiz  ْآقْ دگَِز (II) Çanakkalesi 
boğazınıŋ harcında olup Anadolu ve Rûm ili ve berrü’l-
Şâm ve Mısır ve Sebte boğazına varınca Avrupa ile Afrika 
sevâhilini ihâta ėden deŋizdir: Aḳdeŋiz adalarıآقْ دگَِزْ آطَھ لرَى   
(II) evvelen umûmen Anadolu ve Rûm ėli ve Mora sevâhili 
beyninde olup cenûb tarafında Rodos ile Girit dâhil olarak 
Akdeŋiz’de bulunan hayli çok adalar ve saniyen husûsan 
mezkûr adalardan el-yevm-i devlet-i Osmâniyyeniŋ 
hükmünde ibkâ olunmuş olan adalar: âdemiŋ yüzü aḳ olmaḳ 
 ademiŋ utanacak bir nesnesi olmayup (II*) آدمَِكْ یوُزُى آقْ اوُلْمَقْ 
bi’l-âkis kendi yâhûd mütalakâtı tarafından be-hakk 
iftihârı müstelzem hareketi vâkıʿ olmuş olmak: 
aḳ ( اقَْ :ت :سم  ) baʿz nesneniŋ bi’l-ittiba ak olan tarafı: 
yumurṭa aḳı  ِیمُُورْطَھ اقَى (II) yumurtanıŋ içinde olup 
pişmesinden mukaddem su gibi olarak baʿde’l-tabh katı ve 
beyaz olan tarafı: gözüŋ aḳı  ِكُوزُكْ اقَى (II) gözün renkli olan 
dâiresiniŋ harcında görünen beyaz tarafı: 
aḳa ( آقاَ:ف :سم  ) Türkçede ağa dėyü tahrir olunan kelimeniŋ 
imlâ-yı İrânisi olup telaffuzda kafı ʿayn gibi icrâ olunur. 
iḳâ ( اِقَا:ع :وقى :سم  ) nesne saklayacak taraf ve emsâli nesne:  
iḳâte ( اِقاَتھَ:ع :فوت :م :افعال  ) (1) kuvvet ve gada ve yiyeceğini 
vėrip beslemeklik: (2) hıfz himâye ėtmeklik: (3) takat 
getirip gücü yėtmeklik: muktedir olmaklık:  
iḳâḥa(t) ( اِقاَحَھ:ع :فوح :م :افعال  ) biriniŋ bir nesne isteyeceğini 
kable’l-taleb bilip istediğinde vėrmemek şeknî niyet ve 
tasmim istemeklik: 
aḳâḥî ( اقَاَحِى:ع :قحو :سم :ج  ) ukhuvânlar: (1) papatyalar: 
bâbunalu: (*2) nesneniŋ tebâşir ve delâʾil-i zuhûru ve 
mukaddemât ve evâʾili: 
iḳâde ( اِقَدَه:ع :قود :م :افعال  ) (1) hayvanı yeddine vėrip 
çektirmeklik: 
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A.2. Aleph Chapter (HA) 
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